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Loi n° 04-18 du 13 Dhou El Kaada 1425 correspondant au 25 
décembre 2004 relative à la prévention et à la répression de l’usage 
et du trafic illicites de stupéfiants et de substances psychotropes. 

Le Président de la République, 

Vu la Constitution, notamment ses articles 119, 120, 122-7, 126 et 
132 ; 

Vu la Convention unique sur les stupéfiants de 1961 adoptée par 
décret n° 63-343 du 11 septembre 1963 ; 

Vu la Convention de 1971 sur les substances psychotropes adoptée 
par décret n° 77-177 du 7 décembre 1977 ; 

Vu le Protocole de 1972 modifiant la Convention unique sur les 
stupéfiants de 1961 adopté par décret présidentiel n° 02-61 du 22 Dhou 
El Kaada 1422 correspondant au 5 février 2002 ; 

Vu la Convention des Nations unies contre le trafic illicite de 
stupéfiants et de substances psychotropes de 1988, adoptée par décret 
présidentiel  n° 95-41 du 26 Chaâbane 1415 correspondant au 28 janvier 
1995 ; 

Vu l’ordonnance n° 66-155 du 8 juin 1966, modifiée et complétée, 
portant code de procédure pénale ; 

Vu l’ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,  modifiée et complétée, 
portant code pénal ; 

Vu l’ordonnance n° 66-211 du 21 juillet 1966 relative à la situation 
des étrangers en Algérie ; 

    Vu la loi n° 79-07 du 21 juillet 1979, modifiée et complétée, portant 
code des douanes ; 
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 ديѧسمبر  25 الموافѧق  1425 ذي القعѧدة عѧام   13 مؤرخ في 18-04قانون رقم  
، يتعلѧѧق بالوقايѧѧة مѧѧن المخѧدرات والمѧѧؤثرات العقليѧѧة وقمѧѧع الاسѧѧتعمال  2004سѧنة  

  .والاتجار غير المشروعين بها

 

  إن رئيس الجمهورية،

   منه،132 و126 و7-122 و120 و119 بناء على الدستور، لاسيما المواد -

 المѧصادق عليهѧا   1961 وبمقتضى الاتفاقية الوحيدة المتعلقѧة بالمخѧدرات لѧسنة         -
  ،1963 سبتمبر سنة 11 المؤرخ في 343-63بموجب المرسوم رقم 

 المѧѧصادق عليهѧѧا بموجѧѧب   1971 وبمقتѧѧضى اتفاقيѧѧة المѧѧؤثرات العقليѧѧة لѧѧسنة     -
 ديѧسمبر  7 الموافѧق  1397 ذي الحجѧة عѧام   26 المؤرخ فѧي   177-77المرسوم رقم   

  ،1977سنة 

 المعѧѧدل للاتفاقيѧѧة الوحيѧѧدة للمخѧѧدرات لѧѧسنة 1972 وبمقتѧѧضى بروتوآѧѧول سѧѧنة -
 ذي 22 المѧؤرخ فѧي   61-02 المصادق عليه بموجب المرسوم الرئاسي رقѧم        1961

  ،2002 فبراير سنة 5 الموافق 1422القعدة عام 

يѧر المѧشروع بالمخѧدرات       وبمقتضى اتفاقيѧة الأمѧم المتحѧدة لمكافحѧة الاتجѧار غ            -
 المѧѧصادق عليهѧѧا بموجѧѧب المرسѧѧوم الرئاسѧѧي رقѧѧم   1988والمѧѧؤثرات العقليѧѧة لѧѧسنة  

  ،1995 يناير سنة 28 الموافق 1415 شعبان عام 26 المؤرخ في 95-41

 8 الموافѧق    1386 صѧفر عѧام      18 المѧؤرخ فѧي      155-66 وبمقتضى الأمر رقم     -
  زائية، المعدل والمتمم، والمتضمن قانون الإجراءات الج1966يونيو سنة 

 8 الموافѧق    1386 صѧفر عѧام      18 المѧؤرخ فѧي      156-66 وبمقتضى الأمر رقم     -
   والمتضمن قانون العقوبات، المعدل والمتمم،1966يونيو سنة 

 الموافѧق  1386 ربيع الثاني عام  2 المؤرخ في    211-66 وبمقتضى الأمر رقم     -
  لجزائر، والمتعلق بوضعية الأجانب في ا1966 يوليو سنة 21

 الموافق 1399 شعبان عام 26 المؤرخ في 07-79 وبمقتضى القانون رقم -     
  والمتضمن قانون الجمارك، المعدل والمتمم،1979 يوليو سنة 21
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Vu la loi n° 85-05 du 16 février 1985, modifiée et complétée, relative 
à la protection et à la promotion de la santé ; 

Vu la loi n° 87-17 du 1er août 1987 relative à la protection 
phytosanitaire ; 

Vu la loi n° 01-14 du 29 Joumada El Oula 1422 correspondant au 19 
août 2001, modifiée et complétée, relative à l’organisation, la sécurité et 
la police de la circulation routière ; 

Vu la loi n° 03-10 du 19 Joumada El Oula 1424 correspondant au 19 
juillet 2003 relative à la protection de l’environnement dans le cadre du 
développement durable ; 

Après adoption par le Parlement ; 

Promulgue la loi dont la teneur suit : 

CHAPITRE I 

DIPOSITIONS GENERALES 

Article 1er. – La présente loi a pour objet de prévenir et de réprimer 
l’usage et le trafic illicites de stupéfiants et de substances psychotropes. 

Art. 2. – Au sens de la présente loi, on entend par : 

Stupéfiant : toute substance, qu’elle soit d’origine naturelle ou de 
synthèse, figurant au tableau I et au tableau II de la Convention unique 
sur les stupéfiants de 1961 telle que modifiée par le protocole de 1972. 

    Substance psychotrope   :   toute   substance   qu’elle   soit   d’origine 
naturelle ou de synthèse, ou tout produit naturel du tableau   I,  II,  III  ou 
 IV de la Convention de 1971 sur les substances psychotropes. 
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 1405 جمѧѧادى الأولѧѧى عѧѧام 26 المѧѧؤرخ فѧѧي 05-85 وبمقتѧѧضى القѧѧانون رقѧѧم -
   الصحة وترقيتها، المعدل والمتمم، والمتعلق بحماية1985 فبراير سنة 16الموافق 

 الموافѧق  1407 ذي الحجѧة عѧام   6 المؤرخ فѧي  17-87 وبمقتضى القانون رقم    -
   والمتعلق بحماية الصحة النباتية،1987أول غشت سنة 

 1422 جمѧѧادى الأولѧѧى عѧѧام 29 المѧѧؤرخ فѧѧي 14-01 وبمقتѧѧضى القѧѧانون رقѧѧم -
المѧѧѧرور عبѧѧѧر الطѧѧѧرق   والمتعلѧѧѧق بتنظѧѧѧيم حرآѧѧѧة  2001 غѧѧѧشت سѧѧѧنة 19الموافѧѧѧق 

  وسلامتها وأمنها، المعدل والمتمم،

 1424 جمѧѧادى الأولѧѧى عѧѧام 19 المѧѧؤرخ فѧѧي 10-03 وبمقتѧѧضى القѧѧانون رقѧѧم -
   والمتعلق بحماية البيئة في إطار التنمية المستدامة،2003 يوليو سنة 19الموافق 

   وبعد مصادقة البرلمان،-

  :يصدر القانون الآتي نصه

  الفصل الأول

  امةأحكام ع

يهدف هذا القانون إلى الوقايѧة مѧن المخѧدرات والمѧؤثرات العقليѧة      : المادة الأولى 
  .وقمع الاستعمال والاتجار غير المشروعين بها

  :يقصد في مفهوم هذا القانون بما يأتي: 2المادة 

آѧѧѧل مѧѧѧادة، طبيعيѧѧѧة آانѧѧѧت أم اصѧѧѧطناعية، مѧѧѧن المѧѧѧواد الѧѧѧواردة فѧѧѧي  :  المخѧѧѧدر-
  ѧѧاني مѧѧدولين الأول والثѧѧسنة    الجѧѧدرات لѧѧدة للمخѧѧة الوحيѧѧصيغتها 1961ن الاتفاقيѧѧب 

  .1972المعدلة بموجب بروتوآول سنة 

آѧѧل مѧѧادة، طبيعيѧѧة آانѧѧت أم اصѧѧطناعية، أو آѧѧل منتѧѧوج       : المѧѧؤثرات العقليѧѧة  -
طبيعي مدرج في الجدول الأول أو الثاني أو الثالث أو الرابѧع مѧن اتفاقيѧة المѧؤثرات              

  .1971العقلية لسنة 
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Précurseurs : toutes les substances chimiques utilisées dans la 
fabrication de stupéfiants et substances psychotropes. 

Préparation : désigne un mélange solide ou liquide, contenant un 
stupéfiant ou une substance psychotrope. 

Cannabis :  désigne les sommités fleurifères ou fructifères de la 
plante de cannabis (à l’exclusion des graines et des feuilles qui ne sont 
pas accompagnées des sommités) dont la résine n’a pas été extraite, 
quelle que soit leur application. 

Plante de cannabis : toute plante du genre cannabis. 

Pavot à opium: toute plante de l’espèce papaver somniferum L. 

Cocaïer: toute espèce d’arbustes du genre érythroxylon. 

Usage illicite: utilisation personnelle de stupéfiant ou substance 
psychotrope placé sous contrôle, hors prescription médicale. 

Toxicomanie: état de dépendance psychique ou physique et 
psychique vis-à-vis d’un stupéfiant ou d’une substance psychotrope. 

Cure de désintoxication: traitement destiné à faire disparaître la 
dépendance psychique ou physique et psychique à l’égard d’un 
stupéfiant ou d’une substance psychotrope. 

Culture: désigne la culture du pavot à opium, du cocaïer et de la 
plante de cannabis. 

Production: opération qui consiste à recueillir l’opium, la feuille de 
coca, le cannabis et la résine de cannabis des plantes qui les fournissent. 

Fabrication: toutes les opérations, autres que la production, 
permettant d’obtenir des stupéfiants et des substances psychotropes et 
comprenant la purification de même que la transformation de stupéfiants 
en d’autres types de stupéfiants. 

    Exportation et importation  :  le   transport   matériel  de   stupéfiants  
et/ou  substances  psychotropes  d’un  Etat  à  un  autre. 
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جميѧѧع المنتجѧѧات الكيماويѧѧة التѧѧي تѧѧستخدم فѧѧي عمليѧѧات صѧѧنع المѧѧواد  : الѧѧسلائف -
  .المخدرة والمؤثرات العقلية

  .به مخدر ومؤثر عقليآل مزيج جامد أو سائل :  المستحضر-

ولا يѧѧѧشمل البѧѧѧذور (الأطѧѧѧراف المزهѧѧѧرة أو المثمѧѧѧرة مѧѧѧن نبتѧѧѧة القنѧѧѧب : القنѧѧѧب -
التѧѧي لѧѧم يѧѧستخرج الѧѧراتينج منهѧѧا، أيѧѧا آѧѧان       ) والأوراق غيѧѧر المѧѧصحوبة بѧѧأطراف  

  .استخدامها

  .أي نبات من جنس القنب: نبات القنب -

  .آل شجيرة من فصيلة الخشخاش المنوم: خشخاش الأفيون -

  .آل نوع من أنواع الشجيرات من جنس إريتروآسيلون: جيرة الكوآاش -

الاسѧѧѧتعمال الشخѧѧѧصي للمخѧѧѧدرات أو المѧѧѧؤثرات : الاسѧѧѧتعمال غيѧѧѧر المѧѧѧشروع -
  .العقلية الموضوعة تحت الرقابة بدون وصفة طبية

حالѧѧة تبعيѧѧة نفѧѧسانية أو تبعيѧѧة نفѧѧسية جѧѧسمانية تجѧѧاه مخѧѧدر أو مѧѧؤثر     : الإدمѧѧان -
  .عقلي

العلاج الذي يهѧدف إلѧى إزالѧة التبعيѧة النفѧسانية أو التبعيѧة               : الإدمانالعلاج من    -
  .النفسية الجسمانية تجاه مخدر أو مؤثر عقلي

  .يقصد بها زراعة خشخاش الأفيون، وجنبة الكوآا، ونبتة القنب: الزراعة -

عملية تتمثل في فصل الأفيون وأوراق الكوآا والقنѧب وراتيѧنج القنѧب            : الإنتاج -
  .تهاعن نباتا

جميع العمليات، غير الإنتاج، التي يѧتم الحѧصول بهѧا علѧى المخѧدرات               : الصنع -
  .والمؤثرات العقلية وتشمل التنقية وتحويل المخدرات إلى مخدرات أخرى

أو المؤثرات العقلية من دولة /النقل المادي للمخدرات و: التصدير والاستيراد -     
 .إلى دولة أخرى
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Transport: le transport des matières placées sous contrôle dans le 
territoire algérien d’un endroit à un autre ou en transit. 

Etat de transit: Etat sur le territoire duquel des substances illicites, 
stupéfiants, substances psychotropes et substances inscrites au tableau I 
et au tableau II sont déplacées et qui n’est ni le point d’origine ni la 
destination finale de ces substances.  

Art. 3. – Toutes les plantes et substances classées comme stupéfiants, 
psychotropes ou précurseurs sont répertoriées par arrêté du ministre 
chargé de la santé en quatre (4) tableaux selon leur danger et leur intérêt 
médical. Toute modification de ces tableaux se fera dans les mêmes 
formes. 

Les plantes et substances sont inscrites sous leur dénomination 
internationale ou, à défaut, sous leur dénomination scientifique ou 
commune. 

Art. 4. – L’autorisation de procéder aux opérations visées aux articles 
17, 19 et 20 de la présente loi ne peut être délivrée que si l’utilisation des 
plantes, substances et préparations en cause est destinée à des fins 
médicales ou scientifiques. 

L’octroi de cette autorisation est subordonné à une enquête sociale 
portant sur les qualités morales et professionnelles du demandeur. 

Elle ne peut être accordée à une personne condamnée pour les 
infractions prévues dans la présente loi. 

Art. 5. – L’autorisation, mentionnée à l’article 4 ci-dessus, ne peut 
être délivrée que par le ministre chargé de la santé. 

Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie 
réglementaire. 

CHAPITRE II 

DISPOSITIONS PREVENTIVES ET CURATIVES 

    Art. 6.   –  L’action publique n’est pas exercée à l’égard des personnes 
qui  sont  conformées  au  traitement  médical  de désintoxication qui leur 
aura été prescrit et l’auront suivi jusqu’à son terme. 
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داخل الإقليم الجزائѧري مѧن مكѧان    نقل المواد الموضوعة تحت المراقبة    :  النقل -
  .إلى آخر أو عن طريق العبور

 الدولѧѧة التѧѧي يجѧѧري عبѧѧر إقليمهѧѧا نقѧѧل المѧѧواد غيѧѧر المѧѧشروعة     :دولѧѧة العبѧѧور  -
والمخدرات والمؤثرات العقلية والمѧواد الѧواردة فѧي الجѧدول الأول والجѧدول الثѧاني            

  .ها النهائيغير المشروعة والتي ليست مكان منشئها الأصلي ولا مكان مقصد

ترتب جميع النباتات والمواد المصنفة آمخدرات أو مؤثرات عقلية أو          : 3المادة  
جѧداول تبعѧا لخطورتهѧا      ) 4(سلائف بقرار من الѧوزير المكلѧف بالѧصحة فѧي أربعѧة              

  .وفائدتها الطبية ويخضع آل تعديل لهذه الجداول إلى الأشكال نفسها

وإذا تعѧѧذر ذلѧѧك بتѧѧسميتها العلميѧѧة أو  تѧѧسجل النباتѧѧات والمѧѧواد بتѧѧسميتها الدوليѧѧة،   
  .التسمية المتعارف عليها

 19 و17لا يѧѧسلم التѧѧرخيص بالقيѧѧام بالعمليѧѧات المѧѧذآورة فѧѧي المѧѧواد     : 4المѧѧادة 
 من هذا القانون، إلا إذا آان استعمال النباتات والمواد والمستحѧضرات موجهѧا           20و

  .لأهداف طبية أو علمية

لѧى تحقيѧق اجتمѧاعي حѧول الѧسلوك الأخلاقѧي            ولا يمنح هذا الترخيص إلا بنѧاء ع       
  .والمهني للشخص طالب الرخصة

ولا يمكن أن يمنح هذا الترخيص لشخص حكم عليه بѧسبب الجѧرائم المنѧصوص               
  .عليها في هذا القانون

 أعѧѧلاه، إلا الѧѧوزير المكلѧѧف 4لا يѧѧسلم التѧѧرخيص المѧѧذآور فѧѧي المѧѧادة : 5المѧѧادة 
  .بالصحة

  .ة عن طريق التنظيمتحدد آيفيات تطبيق هذه الماد

  الفصل الثاني 

  التدابير الوقائية والعلاجية

لا تمارس الدعوى العمومية ضد الأشخاص الذين امتثلوا إلى العلاج : 6المادة     
 .الطبي الذي وصف لهم لإزالة التسمم وتابعوه حتى نهايته
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De même, l’action publique n’est pas exercée à l’égard des personnes 
ayant fait un usage illicite de stupéfiants, ou de substances psychotropes 
lorsqu’il est établi qu’elles se sont soumises à une cure de 
désintoxication ou à une surveillance médicale à compter de la date du 
délit commis. 

Dans tous les cas prévus au présent article, la confiscation des 
substances et des plantes saisies est prononcée, le cas échéant, par 
ordonnance du président de la juridiction compétente, sur réquisition du 
ministère public. 

Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie 
réglementaire. 

Art. 7. – Les personnes inculpées du délit prévu à l’article 12 ci-
dessous, lorsqu’il a été établi par une expertise médicale spécialisée que 
leur état nécessite un traitement médical, peuvent être astreintes, par 
ordonnance du juge d’instruction ou du juge des mineurs, à subir une 
cure de désintoxication accompagnée de toutes les mesures de 
surveillance médicale et de réadaptation appropriées à leur état. 

L’exécution de l’ordonnance prescrivant cette cure se poursuivra, s’il 
y a lieu, après la clôture de l’information et jusqu’à ce que la juridiction 
compétente en ait décidé autrement. 

Art. 8. – La juridiction compétente peut astreindre les personnes 
désignées à l’article 7 ci-dessus à subir une cure de désintoxication, en 
confirmant l’ordonnance visées dans le même article ci-dessus ou en 
prolongeant ses effets. Les décisions de la juridiction compétente sont 
exécutoires malgré l’opposition ou l’appel. 

Lorsqu’il a été fait application de l’alinéa premier de l’article 7 ci-dessus 
et de l’alinéa premier du présent article, la juridiction compétente peut ne 
pas prononcer les peines prévues par l’article 12 de la présente loi. 

Art. 9. – Les personnes qui se soustraient à l’exécution d’une décision 
ayant ordonné la cure de désintoxication sont punies des peines prévues à 
l’article 12 de la présente loi, sans préjudice, le cas échéant, d’une 
nouvelle application de l’article 7 ci-dessus. 

    Art. 10.  –  La  cure de désintoxication prévue aux articles précédents   
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ولا يجѧѧѧوز أيѧѧѧضا متابعѧѧѧة الأشѧѧѧخاص الѧѧѧذين اسѧѧѧتعملوا المخѧѧѧدرات أو المѧѧѧؤثرات 
العقلية استعمالا غيѧر مѧشروع إذا ثبѧت أنهѧم خѧضعوا لعѧلاج مزيѧل للتѧسمم أو آѧانوا                      

  .تحت المتابعة الطبية منذ حدوث الوقائع المنسوبة إليهم

وفѧѧي جميѧѧع الحѧѧالات المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي هѧѧذه المѧѧادة يحكѧѧم بمѧѧصادرة المѧѧواد   
والنباتات المحجوزة إن اقتضى الأمر، بأمر من رئѧيس الجهѧة القѧضائية المختѧصة،               

  . بناء على طلب النيابة العامة

  .تحدد آيفيات تطبيق هذه المادة عن طريق التنظيم

أن يأمر قاضي التحقيق أو قاضي الأحداث بإخضاع الأشѧخاص           يمكن: 7المادة  
 أدنѧѧاه، لعѧѧلاج مزيѧѧل  12المѧѧادة المتهمѧѧين بارتكѧѧاب الجنحѧѧة المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي    

للتسمم تѧصاحبه جميѧع تѧدابير المراقبѧة الطبيѧة وإعѧادة التكييѧف الملائѧم لحѧالتهم، إذا                    
  .ثبت بواسطة خبرة طبية متخصصة، أن حالتهم الصحية تستوجب علاجا طبيا

يبقى الأمر الذي يوجѧب هѧذا العѧلاج نافѧذا، عنѧد الاقتѧضاء، بعѧد انتهѧاء التحقيѧق،                     
  .جهة القضائية المختصة خلاف ذلكوحتى تقرر ال

يجѧوز للجهѧة القѧضائية المختѧصة أن تلѧزم الأشѧخاص المѧذآورين فѧي                 : 8المادة  
 أعلاه، بالخضوع لعلاج إزالة التسمم وذلك بتأآيѧد الأمѧر المنѧصوص عليѧه               7المادة  

في ذات المادة أعلاه، أو تمديد آثاره وتنفذ قرارات الجهѧة القѧضائية المختѧصة رغѧم               
  . أو الاستئنافالمعارضة

 أعلاه والفقرة الأولى مѧن هѧذه     7وفي حالة تطبيق أحكام الفقرة الأولى من المادة         
المادة، يمكن الجهة القضائية المختصة أن تعفي الشخص من العقوبѧات المنѧصوص           

  . من هذا القانون12عليها في المادة 

انون علѧى   من هѧذا القѧ  12تطبق العقوبات المنصوص عليها في المادة      : 9المادة  
الأشѧѧخاص الѧѧذين يمتنعѧѧون عѧѧن تنفيѧѧذ قѧѧرار الخѧѧضوع للعѧѧلاج المزيѧѧل للتѧѧسمم، دون  

  . أعلاه من جديد، عند الاقتضاء7الإخلال بتطبيق المادة 

 يجري علاج إزالة التسمم المنصوص عليه في المواد السابقة: 10المادة     
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est suivie soit dans un établissement spécialisé, soit à titre externe sous 
surveillance médicale. 

L’autorité judiciaire est informée périodiquement, par le médecin 
traitant, du déroulement et du résultat de la cure. 

Un arrêté conjoint du ministre de l’intérieur et des collectivités 
locales, du ministre de la justice, garde des sceaux et du ministre chargé 
de la santé fixe les conditions de déroulement de la cure  

Art. 11. – Lorsque le juge d’instruction ou la juridiction compétente 
ordonne à un inculpé de se placer sous surveillance médicale ou l’astreint 
à une cure de désintoxication, l’exécution de ces mesures est soumise 
aux dispositions des articles 7 à 9 de la présente loi, nonobstant les 
dispositions de l’article 125 ter 1 (alinéa 2-7°) du code de procédure 
pénale.      

Chapitre III 

DISPOSITIONS PENALES 

Art. 12. – Est punie d’un emprisonnement de deux (2) mois à deux 
(2) ans et d’une amende de 5.000 DA à 50.000 DA, ou de l’une de ces 
deux peines, toute personne qui, d’une manière illicite, consomme ou 
détient à usage de consommation personnelle des stupéfiants ou des 
substances psychotropes. 

Art. 13. – Est punie d’un emprisonnement de deux (2) ans à dix (10) 
ans et d’une amende de 100.000 DA à 500.000 DA, celui qui cède ou 
offre de manière illicite des stupéfiants ou des substances psychotropes à 
une personne en vue de sa consommation personnelle. 

Le maximum de la peine est porté au double lorsque les stupéfiants ou 
les substances psychotropes sont offerts ou cédés, dans les conditions 
définies à l’alinéa précédent, à un mineur, à un handicapé ou à une 
personne en cure de désintoxication ou dans des centres d’enseignement, 
d’éducation, de formation, de santé, sociaux ou dans des organismes 
publics. 

Art. 14. – Est puni d’un emprisonnement de deux (2) ans à cinq (5) ans et 
d’une amende de 100.000 DA à 200.000 DA, le fait d’entraver ou 
d’empêcher, sous quelque forme que ce soit, les agents chargés de la 
constatation des infractions dans l’accomplissement de leurs devoirs ou 
l’exercice des missions que leur confèrent les dispositions de la présente loi. 

 

7 bis 

  .السابقة إما داخل مؤسسة متخصصة وإما خارجيا تحت مراقبة طبية

  .يعلم الطبيب المعالج بصفة دورية السلطة القضائية بسير العلاج ونتائجه

تحدد شروط سير العلاج المذآور بقرار مشترك بين وزير الداخلية والجماعѧات            
  .المحلية ووزير العدل، حافظ الأختام والوزير المكلف بالصحة

 إذا أمر قاضي التحقيѧق أو الجهѧة القѧضائية المختѧصة متهمѧا بѧإجراء                 :11ادة  الم
مراقبة طبيѧة أو الخѧضوع لعѧلاج مزيѧل للتѧسمم، فѧإن تنفيѧذ هѧذه الإجѧراءات يخѧضع              

 1 مكѧرر    125 من هذا القانون، مع مراعاة أحكام المѧادة          9 إلى   7لأحكام المواد من    
  .من قانون الإجراءات الجزائية) 7-2الفقرة (

  لفصل الثالثا

  الأحكام الجزائية

 5.000وبغرامة من   ) 2(إلى سنتين   ) 2( يعاقب بالحبس من شهرين      :12المادة  
 دج أو بإحدى هاتين العقѧوبتين آѧل شѧخص يѧستهلك أو يحѧوز مѧن                  50.000دج إلى   

  .أجل الاستهلاك الشخصي مخدرات أو مؤثرات عقلية بصفة غير مشروعة

سنوات وبغرامѧة مѧن     ) 10(إلى عشر   ) 2(ن   يعاقب بالحبس من سنتي    :13المادة  
 دج آل من يѧسلم أو يعѧرض بطريقѧة غيѧر مѧشروعة               500.000 دج إلى    100.000

  .مخدرات أو مؤثرات عقلية على الغير بهدف الاستعمال الشخصي

يضاعف الحد الأقصى للعقوبѧة إذا تѧم تѧسليم أو عѧرض المخѧدرات أو المѧؤثرات        
      ѧخص             العقلية حسب الشروط المحددة في الفقѧوق أو شѧر أو معѧى قاصѧسابقة علѧرة ال

يعѧѧѧالج بѧѧѧسبب إدمانѧѧѧه أو فѧѧѧي مراآѧѧѧز تعليميѧѧѧة أو تربويѧѧѧة أو تكوينيѧѧѧة أو صѧѧѧحية أو   
  .اجتماعية أو داخل هيئات عمومية

سنوات وبغرامة من ) 5(إلى خمس ) 2( يعاقب بالحبس من سنتين :14المادة     
شكل من الأشكال  دج آل من يعرقل أو يمنع بأي 200.000 دج إلى 100.000

الأعوان المكلفين بمعاينة الجرائم أثناء ممارسة وظائفهم أو المهام المخولة لهم بموجب 
 .أحكام هذا القانون

 

7 



Art. 15. – Est puni d’un emprisonnement de cinq (5) ans à quinze (15) 
ans et d’une amende de 500.000 DA à 1.000.000 DA quiconque: 

1) a facilité à autrui l’usage illicite de stupéfiants ou substances 
psychotropes, à titre onéreux ou gratuit, soit en lui procurant dans ce but 
un local, soit par tout autre moyen. Il en sera ainsi, notamment, des 
propriétaires, gérants, directeurs, exploitants, à quelque titre que ce soit, 
d’un hôtel, d’une maison meublée, d’une pension, d’un débit de 
boissons, d’un restaurant, d’un club, d’un lieu de spectacles ou d’un lieu 
quelconque ouvert au public ou utilisé par le public, qui auront toléré 
l’usage de stupéfiants dans lesdits établissements ou leurs annexes ou 
dans lesdits lieux; 

2) a ajouté des stupéfiants ou substances psychotropes dans des 
aliments ou dans des boissons à l’insu des consommateurs. 

Art. 16. – Est puni de cinq (5) ans à quinze (15)1 ans et d’une amende 
de 500.000 DA à 1.000.000 DA quiconque: 

- a sciemment établi des prescriptions fictives ou de complaisance de 
substances psychotropes; 

- a délivré des substances psychotropes sans ordonnance ou connaît le 
caractère fictif ou de complaisance des ordonnances médicales; 

- a tenté de se faire délivrer ou se fait délivrer, au moyen 
d’ordonnances médicales fictives, des substances psychotropes pour la 
vente en fonction de ce qui lui a été offert. 

Art. 17. – Est punie d’un emprisonnement de dix (10) ans à vingt (20) 
ans et d’une amende de 5.000.000 DA à 50.000.000 DA, toute personne 
qui, illicitement, produit, fabrique, détient, offre, met en vente, vend, 
acquiert, achète pour la vente, entrepose, extrait, prépare, distribue, livre 
à quelque titre que ce soit, fait le courtage, expédie, fait transiter ou 
transporte des stupéfiants ou substances psychotropes. 

La tentative de ces infractions est punie des mêmes peines que 
l’infraction consommée. 

                                                           
1 Selon le texte en langue nationale du présent article, lire  «Est puni d’un 
emprisonnement de cinq (5) ans à quinze (15) ans… ». 

8 bis 

سنة ) 15(سنوات إلى خمس عشرة ) 5( يعاقب بالحبس من خمس :15المادة 
  : دج، آل من1.000.000 دج إلى 500.000وبغرامة من 

 سهل للغير الاستعمال غيѧر المѧشروع للمѧواد المخѧدرة أو المѧؤثرات العقليѧة           – 1
بمقابل أو مجانѧا، سѧواء بتѧوفير المحѧل لهѧذا الغѧرض أو بأيѧة وسѧيلة أخѧرى، وآѧذلك               

        ѧستغلين بأيѧديرين والمѧسيرين والمѧلاك والمѧن المѧل مѧت   الأمر بالنسبة لكѧفة آانѧة ص
لفنѧѧدق أو منѧѧزل مفѧѧروش أو نѧѧزل أو حانѧѧة أو مطعѧѧم أو نѧѧاد أو مكѧѧان عѧѧرض أو أي    
مكѧѧان مخѧѧصص للجمهѧѧور أو مѧѧستعمل مѧѧن الجمهѧѧور، الѧѧذين يѧѧسمحون باسѧѧتعمال        

  .المخدرات داخل هذه المؤسسات أو ملحقاتها أو في الأماآن المذآورة

مѧشروبات دون    وضع مخدرات أو مؤثرات عقليѧة فѧي مѧواد غذائيѧة أو فѧي                 – 2
  .علم المستهلكين

سѧنة  ) 15(سѧنوات إلѧى خمѧس عѧشرة         ) 5(يعاقب بالحبس من خمس     : 16المادة  
  : دج، آل من1.000.000 دج إلى 500.000وبغرامة من 

 قѧѧدم عѧѧن قѧѧصد وصѧѧفة طبيѧѧة صѧѧورية أو علѧѧى سѧѧبيل المحابѧѧاة تحتѧѧوي علѧѧى          -
  .مؤثرات عقلية

بالطѧѧابع الѧѧصوري أو   سѧѧلم مѧѧؤثرات عقليѧѧة بѧѧدون وصѧѧفة أو آѧѧان علѧѧى علѧѧم        -
  .المحاباة للوصفات الطبية

 حاول الحصول علѧى المѧؤثرات العقليѧة قѧصد البيѧع أو تحѧصل عليهѧا بواسѧطة                    -
  .وصفات طبية صورية بناء على ما عرض عليه

سѧѧنة ) 20(سѧѧنوات إلѧѧى عѧѧشرين   ) 10(يعاقѧѧب بѧѧالحبس مѧѧن عѧѧشر   : 17المѧѧادة 
 قѧѧام بطريقѧѧة غيѧѧر   دج آѧѧل مѧѧن 50.000.000 دج إلѧѧى 5.000.000وبغرامѧѧة مѧѧن  

مѧѧشروعة بإنتѧѧاج أو صѧѧنع أو حيѧѧازة أو عѧѧرض أو بيѧѧع أو وضѧѧع للبيѧѧع أو حѧѧصول     
وشراء قصد البيع أو التخزين أو استخراج أو تحضير أو توزيع أو تسليم بأية صѧفة        
آانѧѧت، أو سمѧѧسرة أو شѧѧحن أو نقѧѧل عѧѧن طريѧѧق العبѧѧور أو نقѧѧل المѧѧواد المخѧѧدرة أو    

  .المؤثرات العقلية

 .شروع في هذه الجرائم بالعقوبات ذاتها المقررة للجريمة المرتكبةويعاقب على ال
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Les actes prévus à l’alinéa 1er ci-dessus sont punis de la réclusion 
perpétuelle lorsqu’ils sont commis en bande organisée. 

Art. 18. – Est punie de la réclusion perpétuelle toute personne qui a 
dirigé, organisé ou financé les activités citées à l’article 17 ci-dessus. 

Art. 19. – Est punie de la réclusion perpétuelle toute personne qui, 
d’une manière illicite a exporté ou importé des stupéfiants ou des 
substances psychotropes. 

Art. 20. – Est punie de la réclusion perpétuelle toute personne qui a 
cultivé d’une manière illicite le pavot à opium, le cocaïer et la plante de 
cannabis. 

Art. 21. – Est puni de la réclusion perpétuelle celui qui fabrique, 
transporte, distribue des précurseurs, des équipements ou des matériels, 
soit dans le but de les utiliser pour la culture, la production ou la 
fabrication illicites de stupéfiants ou de substances psychotropes, soit en 
sachant que ces précurseurs ou matériels vont être utilisés à de telles fins. 

Art. 22. – Quiconque, de quelque manière que ce soit, provoque, 
encourage ou incite à commettre les infractions prévues par la présente 
loi est puni des peines édictées pour l’infraction ou les infractions 
consommées. 

Art. 23. – Le complice d’une infraction ou de tout acte préparatoire 
prévu par la présente loi est puni de la même peine que le coupable. 

Art. 24. – Le tribunal peut prononcer l’interdiction de séjour 
définitive sur le territoire algérien ou pour une durée qui ne peut être 
inférieure à dix (10) ans contre tout étranger condamné pour les 
infractions prévues par la présente loi. 

    L’interdiction de séjour sur le territoire algérien entraîne de plein droit 
l’expulsion du condamné à la frontière, dès expiration de la peine. 

 
 
 
 
 

9 bis 

ويعاقب على الأفعال المنصوص عليها في الفقѧرة الأولѧى أعѧلاه بالѧسجن المؤبѧد                
  .عندما ترتكبها جماعة إجرامية منظمة

مѧѧѧن قѧѧѧام بتѧѧѧسيير أو تنظѧѧѧيم أو تمويѧѧѧل   آѧѧѧل المؤبѧѧѧد يعاقѧѧѧب بالѧѧѧسجن: 18المѧѧѧادة 
  . أعلاه17النشاطات المذآورة في المادة 

 غير مѧشروعة بتѧصدير أو    يعاقب بالسجن المؤبد آل من قام بطريقة      : 19المادة  
  .استيراد مخدرات أو مؤثرات عقلية

يعاقب بالسجن المؤبد آل من زرع بطريقة غير مѧشروعة خѧشخاش    : 20المادة  
  .الأفيون أو شجيرة الكوآا أو نبات القنب

يعاقب بالسجن المؤبد آل من قام بѧصناعة أو نقѧل أو توزيѧع سѧلائف       : 21المادة  
ف اسѧѧѧتعمالها فѧѧѧي زراعѧѧѧة المѧѧѧواد المخѧѧѧدرة أو   أو تجهيѧѧѧزات أو معѧѧѧدات، إمѧѧѧا بهѧѧѧد  

المؤثرات العقلية أو في إنتاجها أو صناعتها بطريقة غيѧر مѧشروعة وإمѧا مѧع علمѧه                  
  .بأن هذه السلائف أو التجهيزات أو المعدات ستستعمل لهذا الغرض

يعاقѧѧب آѧѧل مѧѧن يحѧѧرض أو يѧѧشجع أو يحѧѧث بأيѧѧة وسѧѧيلة آانѧѧت علѧѧى  : 22المѧѧادة 
ص عليها في هذا القѧانون، بالعقوبѧات المقѧررة للجريمѧة أو             ارتكاب الجرائم المنصو  

  .الجرائم المرتكبة

يعاقѧب الѧشريك فѧي الجريمѧة أو فѧي آѧل عمѧل تحѧضيري منѧصوص           : 23المادة  
  .عليه في هذا القانون بنفس عقوبة الفاعل الأصلي

يجوز للمحكمة أن تمنѧع أي أجنبѧي حكѧم عليѧه بѧسبب ارتكابѧه إحѧدى                  : 24المادة  
منѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي هѧѧذا القѧѧانون، مѧѧن الإقامѧѧة فѧѧي الإقلѧѧيم الجزائѧѧري إمѧѧا الجѧѧرائم ال

  .سنوات) 10(نهائيا أو لمدة لا تقل عن عشر 

يترتب بقوة القانون على المنع مѧن الإقامѧة فѧي الإقلѧيم الجزائѧري طѧرد المحكѧوم              
  .عليه إلى خارج الحدود بعد انقضاء العقوبة
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Art. 25. – Nonobstant les peines prévues à l’encontre de la personne 
physique, l’infraction ou les infractions prévues aux articles 13 à 17 de la 
présente loi, commises par une personne morale, sont punies d’une 
amende qui équivaut à cinq (5) fois celle prévue pour la personne 
physique. 

En cas d’infraction aux articles 18 à 21 de la présente loi, la personne 
morale est passible d’une amende de 50.000.000 DA à 250.000.000 DA. 

Dans tous les cas, la dissolution ou la fermeture provisoire de 
l’établissement pour une durée n’excédant pas cinq (5) ans est 
prononcée. 

Art. 26. – Les dispositions de l’article 53 du code pénal ne sont pas 
applicables aux infractions prévues aux articles 12 à 23 de la présente loi 
lorsque: 

1 – l’auteur de l’infraction aura fait usage de violence ou d’armes; 

2 – l’auteur de l’infraction exerce une fonction publique et que le délit 
aura été commis dans l’exercice de ses fonctions; 

3 – l’infraction aura été commise par un professionnel de santé ou une 
personne chargée d’utiliser ou de lutter contre le trafic de stupéfiants; 

4 – les stupéfiants ou substances psychotropes livrés auront provoqué 
la mort d’une ou de plusieurs personnes ou entraîné une infirmité 
permanente; 

5 – l’auteur de l’infraction aura ajouté aux stupéfiants des substances 
qui en auront aggravé les dangers. 

Art. 27. – En cas de récidive, la peine encourue par la personne ayant 
commis les infractions prévues par la présente loi est: 

- la réclusion perpétuelle lorsque l’infraction est punie de 
l’emprisonnement de dix (10) ans à vingt (20) ans; 

-  la réclusion à temps de dix (10) ans à vingt (20) ans lorsque 
l’infraction est punie de l’emprisonnement de cinq (5) ans à dix (10) ans; 

 
 
 

10 bis 

بغѧѧض النظѧѧر عѧѧن العقوبѧѧات المنѧѧصوص عليهѧѧا بالنѧѧسبة للѧѧشخص       : 25المѧѧادة 
تكѧѧب جريمѧѧة أو أآثѧѧر مѧѧن الجѧѧرائم     الطبيعѧѧي، يعاقѧѧب الѧѧشخص المعنѧѧوي الѧѧذي ير    

 مѧن هѧذا القѧانون بغرامѧة تعѧادل خمѧس             17 إلى   13المنصوص عليها في المواد من      
  .مرات الغرامة المقررة للشخص الطبيعي) 5(

 مѧن هѧذا     21 إلى   18وفي حالة ارتكاب الجرائم المنصوص عليها في المواد من          
 دج إلѧѧѧى 50.000.000القѧѧѧانون، يعاقѧѧѧب الѧѧѧشخص المعنѧѧѧوي بغرامѧѧѧة تتѧѧѧراوح مѧѧѧن 

  . دج250.000.000

 وفѧѧي جميѧѧع الحѧѧالات، يѧѧتم الحكѧѧم بحѧѧل المؤسѧѧسة أو غلقهѧѧا مؤقتѧѧا لمѧѧدة لا تفѧѧوق    
  .سنوات) 5(خمس 

 مѧѧѧن قѧѧѧانون العقوبѧѧѧات علѧѧѧى الجѧѧѧرائم    53لا تطبѧѧѧق أحكѧѧѧام المѧѧѧادة  : 26المѧѧѧادة 
  : من هذا القانون23 إلى 12المنصوص عليها في المواد من 

  نف أو الأسلحة،إذا استخدم الجاني الع) 1

 إذا آان الجاني يمارس وظيفة عمومية وارتكب الجريمة أثناء تأدية وظيفته،) 2

إذا ارتكب الجريمة ممتهن في الصحة أو شخص مكلف بمكافحѧة المخѧدرات             ) 3
 أو استعمالها،

إذا تسببت المخدرات أو المؤثرات العقلية المسلمة فѧي وفѧاة شѧخص، أو عѧدة                ) 4
 مستديمة، أشخاص أو إحداث عاهة 

إذا أضѧѧѧاف مرتكѧѧѧب الجريمѧѧѧة للمخѧѧѧدرات مѧѧѧوادا مѧѧѧن شѧѧѧأنها أن تزيѧѧѧد فѧѧѧي       ) 5
          .خطورتها

تكѧѧون العقوبѧѧة التѧѧي يتعѧѧرض لهѧѧا مرتكѧѧب الأفعѧѧال  , فѧѧي حالѧѧة العѧѧود: 27المѧѧادة 
  :المنصوص عليها في هذا القانون آما يأتي

) 10( الѧѧسجن المؤبѧѧد عنѧѧدما تكѧѧون الجريمѧѧة معاقبѧѧا عليهѧѧا بѧѧالحبس مѧѧن عѧѧشر     -
  سنة،) 20(سنوات إلى عشرين 

سنة، عندما تكون ) 20(سنوات إلى عشرين ) 10( السجن المؤقت من عشر -     
 ,سنوات) 10(سنوات إلى عشر ) 5(الجريمة معاقبا عليها بالحبس من خمس 
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- le double de la peine fixée pour les autres infractions. 

Art. 28. – L’incompressibilité des peines prévues par la présente loi 
s’applique comme suit: 

- de vingt (20) ans de réclusion lorsque la peine prévue est la réclusion 
à perpétuité; 

- des deux tiers (2/3) de la peine prévue dans tous les cas. 

Art. 29. – En cas de condamnation pour infraction aux dispositions 
prévues par la présente loi, la juridiction compétente peut prononcer la 
peine d’interdiction des droits civiques, civils et de famille pendant une 
durée de cinq (5) ans à dix (10) ans. 

Elle peut, en outre, prononcer: 

- l’interdiction, pendant une durée qui ne peut être inférieure à cinq 
(5) ans, d’exercer la profession à l’occasion de laquelle l’infraction a été 
commise, 

- l’interdiction de séjour suivant les dispositions prévues par le code 
pénal, 

- le retrait du passeport ainsi que la suspension du permis de conduire 
pour une durée qui ne peut être inférieure à cinq (5) ans, 

- l’interdiction de détenir et de porter une arme soumise à autorisation, 
pour une durée qui ne peut être inférieure à cinq (5) ans, 

- la confiscation des objets qui ont servi ou étaient destinés à 
commettre l’infraction ou des objets qui en sont le produit, 

    -    la fermeture, pour une durée qui ne peut être supérieure à dix (10) 
ans,   des  hôtels,   maisons  meublées,   pensions,  débits  de  boissons, 
restaurants,  clubs,  lieux  de  spectacles  ou  lieux quelconques ouverts 
au public ou utilisés par le public où ont été commises les infractions 
prévues aux articles 15 et 16 de la présente loi, par l’exploitant ou avec 
sa complicité. 

 
 
 

11 bis 

  . ضعف العقوبة المقررة لكل الجرائم الأخرى-

العقوبات المقررة في هذا القانون غير قابلة للتخفѧيض حѧسب الѧشكل             : 28المادة  
  :الآتي

  ,عندما تكون العقوبة المقررة هي السجن المؤبد, سنة سجنا) 20( عشرون -

  .العقوبة المقررة في آل الحالات) 2/3( ثلثا -

, ة لمخالفة الأحكام المنصوص عليهѧا فѧي هѧذا القѧانون            في حالة الإدان   :29المادة  
للجهة القضائية المختصة أن تقضي بعقوبة الحرمان من الحقوق الѧسياسية والمدنيѧة             

  .سنوات) 10(سنوات إلى عشر ) 5(والعائلية من خمس 

  :الحكم بما يأتي, زيادة على ذلك, ويجوز لها

بمناسѧѧبتها لمѧѧدة لا تقѧѧل عѧѧن  المنѧѧع مѧѧن ممارسѧѧة المهنѧѧة التѧѧي ارتكبѧѧت الجريمѧѧة  -
  ,سنوات) 5(خمس 

  , المنع من الإقامة وفقا للأحكام المنصوص عليها في قانون العقوبات-

) 5( سѧحب جѧواز الѧسفر وآѧѧذا سѧحب رخѧصة الѧسياقة لمѧѧدة لا تقѧل عѧن خمѧѧس         -
  ,سنوات

) 5( المنع من حيازة أو حمل سلاح خاضع للتѧرخيص لمѧدة لا تقѧل عѧن خمѧس                 -
  ,سنوات

لأشياء التي استعملت أو آانت موجهة لارتكاب الجريمѧة أو الأشѧياء           مصادرة ا  -
  ,الناجمة عنها

سنوات بالنسبة للفنادق والمنازل المفروشة ) 10( الغلق لمدة لا تزيد عن عشر -     
ومراآز الإيواء والحانات والمطاعم والنوادي وأماآن العروض أو أي مكان 

حيث ارتكب المستغل أو شارك في , رمفتوح للجمهور أو مستعمل من قبل الجمهو
 . من هذا القانون16 و15ارتكاب الجرائم المنصوص عليها في المادتين 
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Art. 30. – Est exempt de la peine encourue celui qui, avant toute 
exécution ou tentative d’une infraction prévue par la présente loi, en 
donne connaissance aux autorités administratives ou judiciaires. 

Art. 31. – Les peines encourues par l’auteur ou le complice des 
infractions prévues aux articles 12 à 17 de la présente loi sont réduites de 
moitié, si après le déclenchement des poursuites pénales, il a permis 
l’arrestation de l’auteur ou complices de la même infraction ou d’autres 
infractions de même ou d’égale gravité. 

Les peines prévues par les articles 18 à 23 de la présente loi sont 
réduites à la réclusion à temps de dix (10) ans à vingt (20) ans. 

Chapitre IV 

Règles de procédure 

Art. 32. – Dans tous les cas prévus aux articles 12 et suivants de la 
présente loi, la juridiction compétente ordonne la confiscation des plantes 
et substances saisies qui n’auront pas été détruites ou remises à un 
organisme habilité en vue de leur utilisation licite. 

Les modalités d’application des dispositions du présent article sont 
fixées par voie réglementaire. 

Art. 33. – Dans tous les cas prévus par la présente loi, la juridiction 
compétente ordonne la confiscation des installations, équipements et 
autres biens mobiliers et immobiliers utilisés ou destinés à être utilisés 
pour la commission de l’infraction, quelle que soit la personne à qui ils 
appartiennent à moins que les propriétaires n’établissent leur bonne foi. 

Art. 34. – La juridiction compétente ordonne, dans tous les cas, la 
confiscation de l’argent utilisé dans l’accomplissement des infractions 
prévues par la présente loi, ou obtenu de ces infractions, sans préjudice 
de l’intérêt d’autrui de bonne foi. 

    Art. 35.   –    Les  juridictions  algériennes  peuvent  poursuivre  et 
condamner  toute  personne  qui  commet  un délit énoncé par la présente 
loi, qu’il soit algérien, étranger résidant ou se trouvant en Algérie ou 
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لطات الإداريѧѧѧة أو  يعفѧѧѧى مѧѧѧن العقوبѧѧѧة المقѧѧѧررة آѧѧѧل مѧѧѧن يبلѧѧѧغ الѧѧѧس  :30المѧѧѧادة 
قبѧѧل البѧѧدء فѧѧي تنفيѧѧذها أو , القѧѧضائية بكѧѧل جريمѧѧة منѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي هѧѧذا القѧѧانون 

  .الشروع فيها

,  تخفѧѧض العقوبѧѧات التѧѧي يتعѧѧرض لهѧѧا مرتكѧѧب الجريمѧѧة أو شѧѧريكه   :31المѧѧادة 
إذا مكѧن  ,  من هذا القѧانون إلѧى النѧصف        17 إلى   12المنصوص عليها في المواد من      

موميѧѧة مѧѧن إيقѧѧاف الفاعѧѧل الأصѧѧلي أو الѧѧشرآاء فѧѧي نفѧѧس     بعѧѧد تحريѧѧك الѧѧدعوى الع 
  .الجريمة أو الجرائم الأخرى من نفس الطبيعة أو مساوية لها في الخطورة

 مѧن هѧذا القѧانون    23 إلى 18وتخفض العقوبات المنصوص عليها في المواد من   
  .سنة) 20(سنوات إلى عشرين ) 10(إلى السجن المؤقت من عشر 

  الفصل الرابع

   الإجرائيةالقواعد

 تأمر الجهة القѧضائية المختѧصة فѧي آѧل الحѧالات المنѧصوص عليهѧا                 :32المادة  
بمصادرة النباتات والمواد المحجѧوزة التѧي       ,  وما يليها من هذا القانون     12في المواد   

  .لم يتم إتلافها أو تسليمها إلى هيئة مؤهلة قصد استعمالها بطريقة مشروعة

  .مادة عن طريق التنظيمتحدد آيفيات تطبيق أحكام هذه ال

 تأمر الجهة القѧضائية المختѧصة فѧي آѧل الحѧالات المنѧصوص عليهѧا                 :33المادة  
بمѧѧصادرة المنѧѧشآت والتجهيѧѧزات والأمѧѧلاك المنقولѧѧة والعقاريѧѧة      , فѧѧي هѧѧذا القѧѧانون  

إلا , الأخرى المستعملة أو الموجهة للاستعمال قصد ارتكب الجريمة أيا آѧان مالكهѧا      
  . نيتهمإذا أثبت أصحابها حسن

 تأمر الجهة القضائية المختѧصة فѧي آѧل الحѧالات بمѧصادرة الأمѧوال                :34المادة  
النقديѧѧѧة المѧѧѧستعملة فѧѧѧي ارتكѧѧѧاب الجѧѧѧرائم المنѧѧѧصوص عليهѧѧѧا فѧѧѧي هѧѧѧذا القѧѧѧانون أو    

  .دون المساس بمصلحة الغير حسن النية, المتحصل عليها من هذه الجرائم
يمكن أن تتابع وتحاآم الجهات القضائية الجزائرية آل من يرتكب : 35المادة     

  مقيما   أجنبيا  أو  جزائريا  آان  سواء  القانون هذا  في   عليها  منصوصا جريمة
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toute personne morale de droit algérien, même hors du territoire 
national, ou ayant commis un des actes constituant une des infractions à 
l’intérieur du territoire algérien, même si les autres actes ont été commis 
dans d’autres pays. 

Art. 36. – Outre les officiers de la police judiciaire cités à l’article 12 
et suivants du code de procédure pénale, les ingénieurs agronomes et les 
inspecteurs de pharmacies, légalement habilités par leurs tutelles, 
peuvent procéder sous l’autorité des officiers de la police judiciaire à la 
recherche et à la constatation des infractions prévues par la présente loi. 

Art. 37. – Pour les nécessités de l’enquête préliminaire relative à la 
recherche et à la constatation des infractions prévues par la présente loi, 
les officiers de la police judiciaire peuvent garder à vue toute personne 
soupçonnée pendant 48 heures. 

Ils sont tenus de présenter la personne en garde à vue au procureur de 
la République avant l’expiration de ce délai. 

Après audition de la personne soupçonnée, le procureur de la 
République, après examen du dossier de l’enquête, peut autoriser par 
écrit la prolongation de la garde à vue à un délai nouveau n’excédant pas 
trois (3) fois la durée initiale. 

A titre exceptionnel, cette autorisation peut être accordée, par décision 
motivée, sans que la personne ne soit conduite au parquet. 

Art. 38. – Toutes dispositions contraires à la présente loi sont 
abrogées notamment les articles 190,241 à 259 de la loi n° 85-05 du 16 
février 1985 susvisée. 

Art. 39. – La présente loi sera publiée au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire. 

Fait à Alger, le 13 Dhou El Kaada 1425 correspondant au 25 
décembre 2004. 

                                                                        Abdelaziz BOUTEFLIKA. 
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ولѧو  , أو آل شخص معنوي خاضع للقѧانون الجزائѧري        , بالجزائر أو موجودا بها   
كونѧة لأحѧد أرآѧان      أو يكѧون قѧد ارتكѧب فعѧلا مѧن الأفعѧال الم             , خارج الإقلѧيم الѧوطني    

الجريمة داخل الإقليم الجزائري حتى وإن آانت الأفعال الأخرى قد تم ارتكابهѧا فѧي               
  .بلدان أخرى

 زيѧادة علѧى ضѧباط الѧشرطة القѧضائية المنѧصوص علѧيهم فѧي المѧادة                   :36المادة  
يمكن أن يقوم المهندسѧون الزراعيѧون       ,  وما يليها من قانون الإجراءات الجزائية      12

تحѧѧت سѧѧلطة ضѧѧباط الѧѧشرطة    , دلة المؤهلѧѧون قانونѧѧا مѧѧن وصѧѧايتهم   ومفتѧѧشو الѧѧصي 
  .بالبحث عن الجرائم المنصوص عليها في هذا القانون ومعاينتها, القضائية

 يجѧѧѧوز لѧѧѧضباط الѧѧѧشرطة القѧѧѧضائية إذا دعѧѧѧت ضѧѧѧرورات التحقيѧѧѧق   :37المѧѧѧادة 
, الابتدائي المتعلق بالبحث عن الجرائم المنصوص عليها في هѧذا القѧانون ومعاينتهѧا             

  . ساعة48أن يوقفوا للنظر أي شخص مشتبه فيه لمدة 

ويتعين عليهم تقديم الشخص الموقوف للنظر إلى وآيل الجمهوريѧة قبѧل انقѧضاء              
  .هذا الأجل

وبعد أن يقوم وآيѧل الجمهوريѧة باسѧتجواب الѧشخص المقѧدم إليѧه يجѧوز لѧه بѧإذن               
صلية بعد فحѧص    مرات المدة الأ  ) 3(آتابي أن يمدد حجزه إلى مدة لا تتجاوز ثلاث          

  .ملف التحقيق

مѧنح هѧذا الإذن بقѧرار مѧسبب دون تقѧديم الѧشخص إلѧى                , بصفة استثنائية , ويجوز
  .النيابة

 مѧن  190لا سѧيما المѧواد    ,  تلغى جميع الأحكام المخالفѧة لهѧذا القѧانون         :38المادة  
 1405 جمادى الأولى عѧام      26 المؤرخ في    05-85 من القانون رقم     259 إلى   241

  . والمذآور أعلاه1985 فبراير سنة 16الموافق 

 ينѧѧѧشر هѧѧѧذا القѧѧѧانون فѧѧѧي الجريѧѧѧدة الرسѧѧѧمية للجمهوريѧѧѧة الجزائريѧѧѧة  :39المѧѧѧادة 
  .الديمقراطية الشعبية

  .2004 ديسمبر سنة 25 الموافق 1425 ذي القعدة عام 13حرر بالجزائر في 

  عبد العزيز بوتفليقة
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